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Annomayua.  AHTHTE3a —  CTMIHMCTHYecKas (Qurypa, OCHOBaHHas Ha  pE3KOH
IPOTUBOIOIOKHOCTH 00pa30B M MOHATHH. AHTUTE3a — 3TO CJIOBO, UMEIOIIEe KOCBEHHOE 3HAYECHHE
aHTOHMMOB, U JUISI €[0 PACCMOTPEHUSI HEOOXOIUMO OOpaTUTh BHUMAHUE HAa aHTOHUMBI. AHTUTE3a
— 3TO NIPOTHUBONOCTABIIEHHE, IOINOJIHEHUE, PE3KOE MPOTHBOIOCTABICHUE IOHATHH, MO3MLHUH,
00pa30B, cuTyaluii, CO34aHHBIX Ha OCHOBE CJIOBA C IPOTHUBOIOJIOKHBIM 3HAYEHUEM, CO CIIOBAMH U
CJIOBOCOYETAHUSMU.

Abstract. Antithesis is a stylistic figure based on a sharp contrast of images and concepts.
Antithesis is a word that has an indirect meaning of antonyms, and it is necessary to pay attention to
antonyms in order to consider it. Antithesis is a contrast, complementation, a sharp contrast of
concepts, positions, images, situations created on the basis of words with opposite meanings, with
words and phrases connected.

Kniouegvie cnosa: antuTe3a, KOHTPACT, TPOTUBOINOIOKHOCTH, aHTOHUMBI.
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B HCCIICA0OBAHUHN HCIIOJIB30BAHbI CTUIIMCTUYCCKUC MPHUEMBI aHTUTC3bl KBIPIbI3CKOT'O SA3bIKA U
aHTJIMHCKOTO A3bIKa, a TaKXE pacCMarpuBacTCiad aHTUTC3a B (1)eH0MeHe XYI[O)KGCTBCHHOI\/'I
nuteparypbl. Mcnonb3oBaHWE AHTUTE3bl B  XYIOXKECTBEHHBIX NPOU3BEACHHUSIX — SIBJICHUE
MHTEPECHOE U B TO KE BPEMS CIIOKHOE.

AHTHTE3UC U €ro 0COOEHHOCTH HU3y4daJiuCb MHPOBBIMH HCCIICAOBATCIIAMU, JIMHIBUCTAMU WU
y4YeHBIMH. AHTHUTE3a OKa3bIBAET 0COOOE BO3JEHCTBHE Ha BOOOpa)KEHHE CIIylIaTelied, co3aaBas
SIPKHE TIPEJICTABICHUS 00 YIOMSHYTBIX MPEAMETaX U COOBITUAX, UyBCTBAX U dMoIusAX. Ho ¢pyHkumm
AHTOHUMOB HE OTPAHUYMBAIOTCS OMIMO3UIIMOHHOW (YHKIMEH. AHTOHMMBI MOTYT BBIpaXaTh U
APYTUe€ BUABI OTHOHIGHI/IfI, HC UMCIOINNEC CEMAHTUKH IMPOTHUBOITIOCTABJICHU. HaanMep: KaK MUIIET
JI. HOBI/IKOB, IMPOTHUBOIIOJIOKHOCTU B TCKCTC <«ABJIAIOTCA HE TOJIBKO ITPOTHUBOIIOJIOXHOCTAMHU, KaK
WHOT/A TyMaloT, HO M COEIUHSIOTCS, CPAaBHUBAIOTCS, Pa3JEISIFOTCS, OOMEHUBAIOTCS, JOMOIHSIOT

apyr apyra u T. a. [1].
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CMBICIIOBBIE OTHOILIEHUS, BO3HUKAIOIIME B AHTOHUMHYECKHX IapaX, JIeHCTBUTEIBHO
pasnuuHbl. B mocnoBuiiax moguepKHUBaeTCs CBA3b COH3a MPOTHUBOMOJIOKHOCTEH BHYTPH OIHOTO
BeuiecTBa. HapopHas MyAgpocTh TOBOPUT O JMAJEKTHUKE JKU3HHU, O COCYIIECTBOBAaHUU
B3alMOUCKJIIOYAIOIIUX U B TO K€ BpeMs B3aMMO3aBHCHMBIX CBOICTB (IIPEIMETOB, SIBIEHUIN).
CpaBHuTeNbHAs CBA3b AHTOHHUMOB U 3HAKOB MOKET MOMOYb [MOKa3aTh, HACKOJIBKO BEJIMKA pPa3sHHUIIA
MEXy paBHbIMH npeaMeTamMu. OOBIYHO UX CO/IepKaliu B OOJIBIIOM KAMEHHOM capae ¢ MaJeHbKUMU
OKHaMH TIOJ KpBIIIEH. AHTOHHUMBI OONBIION W MAJCHBKUN MOKA3bIBAIOT PA3UTEIHHBIA KOHTPACT
MEX/1y IBOPLIOM U €0 OKHaMH.

Ecnu He Hayarh paHblie, TO OTHOLIEHHE OTMEHBI BO3MOXHOCTH CJIENaTh YTO-TO MOKE
MOJYEPKUBACTCS AHTOHUMAMH, ONIPEAEISIONIMMHI YacOBOH Mosic, yTpo-Beuep. KocBeHHoe 3HaYeHHe
CJIOB-aHTOHUMOB — aHTUTE3A.

Heo6xonuMocTh Halmieil cTaTbl COCTOMT B TOM, YTOOBI BIIEPBBIE INTYOOKO W SICHO M3YYHTh
aHTUTE3y B KbIPrbI3cCKOM si3bike. [lon cTunmcrtuyeckoi Qurypoil-aHTUTE30H MBI MOJAPa3yMEBaeM
KpPYIHYIO, Pa3HOCTOPOHHIOID M B TO K€ BpeMs KpacHUBYI0, IIMPOKO pacHpOCTPAHEHHYIO
CTHJIMCTUYECKYI0 (UTYypy. AHTHUTE3a — OTO KOCBEHHOE IMPEJCTABICHHE IPOTHBOIMOIOKHBIX
SIBJICHUM, 00pa30B, MOHATUIA U AaHTOHUMOB.

AHTUTE30i1 MBI CUMTaeM MPOTUBOMOJIOKHBIE TOAPA3yMEBAEMbIE 3HAUEHHUS CJIOB, KOTOpPHIE
MIPOTUBOIOIOKHBI U B TO K€ BpeMsl JTOTMOIHSIIOT APYT APYyra, U 3Ta MPOTHBOIOIOKHOCTh 00paszyer
OOIIM aHTUTE3NC. M, KOHEUYHO, HAIll MUP COCTOMT M3 MPOTHUBOPEUHIA, HO MBI HE MOXKEM OTPHUIIATh,
9TO STH MPOTHBOPEYHS UMEIOT (YHKIHIO, KOTOpas NMPUAAeT HaM B TO JK€ BpeMsl 3HAYCHHUE
UCKYCCTBA U ICTETUKH.

Llenpr0 JAaHHOTO MCCIENOBAaHUS SIBIISETCS HM3YYEHHE MEPEBOJa aHTHTE3 B XYHOKECTBEHHOM
nepeBojie M ycTHOU peun. OOHAPYKUTh U ONPENEIUTH MIPUPOAY aHTHTE3 B HECBS3aHHBIX S3bIKAX, a
TaKXKe KJIaCCH(PHUIMPOBATh aHTUTE3Bl B pabore. Takke 1enpio0 OBUIO BBIIBUTH UX OOIIME YEPTHI U
paznuuus myreM 0030pa HayqyHOU JIUTEpaTyphl.

AHTHUTE3a — 3TO KOCBEHHOE 3HAYEHHE MPOTHBOIOIOKHBIX CJIOB U CIIOBOCOUETAHUI B SI3BIKE.
bouin  pa3Hble TOYKM 3peHuss Ha omnpenesneHue aHToHuMuu! Ilo MHEHMIO HEKOTOpBIX
UccleqoBaTeNneld, rpynma CJIOB B Ka4eCTBE  KpPUTEpUs  AHTOHHUMHHM  pacCMaTpuBaeT
MIPOTUBOIIOJIOKHbBIE 3HaUeHus [ 1-3].

Bropas rpynma wuccienoBarelieil CUMTAET, YTO KOHTPACTHOCTb 3HAYEHWHM CJIOB — 3TO
MIPOTUBOPEUHUBOCTh MOHATUHN. Bemiu, siBieHus, sBIE€HUS, IBWKEHHUS B XU3HU HMEIOT pa3Hble U
MIPOTUBONONOXKHBIE xapakrepucTuku. H. Tomy0 omnpenenser Takue pasHble MPU3HAKU
MIPOTUBOPEUHUS], KaK MPOTUBOIOJIOKHOCTh TMPOSBICHUS JIEUCTBUTEIIBHOCTH B KU3HHU (JKU3HB-
CMEpTh), MPOTUBOMOCTaBIeHUE (OoraTbiii-OeqHbIN), KaueCTBEHHAs XapaKTepUCTHKAa (KECTOKUM-
N0OpBIi), MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOE BBIpAXKEHHE (JaJeK0o-ONM3KO0, BEYep -yTpo), TO BEPHO
YKa3bIBAa€T, YTO OHO JIA€TCS KOJTMYECTBEHHO (OoJbIlie-MeHbIie) [5-8].

AXMaHOB ompefenseT €ro B CloBape TEPMUHOB TaK: MapHas CTUIMCTHYecKas urypa,
ucronb3yemMass B TEKCTe JJI1  pa3jMyHbIX  LeJel:  9KCIPEeCCUBHO-U300pa3UTEIbHOTO,
IOMOPUCTUYECKOTO, HPOHHUUYECKOT0, OLIEHOUHOTO U T. 1. OnpesaeneHne BTOPOro npeicTapiser cooo
CTWJINCTUYECKUH HMHCTPYMEHT MPOTUBOIIOCTABICHUS MOHSITUN, MO3UIMHA, 00pa3oB, CUTyaluM,
TUIOTE3, NMPEAMETOB U CJIOB, MCHOJIb3YEMbIX B XYIOXECTBEHHOW, MyONMIIMCTUYECKOW, HAYyYHOH,
YCTHOHM Y MUCbMEHHOU peyu.

BreimonHsieT pa3nuuHble CTHIMCTHYECKHE (YHKIMM B pa3HBIX CTWISX, HalpaBlieH Ha
co3/laHue OOpa3HOCTH U SMOILMOHAIBHOCTU B XYI0)KECTBEHHOM BbIpaXeHHH. HacTo ero MoXHO
COCTaBUTh B BUJIE MPOCTHIX WM CIOXKHBIX MPEIOKEHUN C MPOTUBOMOIOKHBIMU OTHOLICHHUSIMHU:
We were waiting for him, but he didn't wait; bu3 anb! kyTkeHOYy3, OUpOK aj1 OU3IU KYTKOH KOK.
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MpaI ero Kaanu, a OH He Joxaaincs; Mbl JkIanu ero, Ho OH He Joxkaaics Hac [3].

Cuactbe JIyHBI B TOM, YTO OHA HE 3HAET OJUHOYECTBA, a CYACThE YEJOBEKa B TOM, YTO OHA
3HAaeT OAMHOYECTBO. TakuM 00pa3oM, MOBEPXHOCTHOE SIBICHHs, BOCIPUHHUMAaeMble KaK POIHBIC,
HA00OPOT, OKAa3bIBAIOTCS AaHTUTE3aMH. A TPOTUBOIOIOXKHOCTh: KHWIIM aKBICBIH KETeHIUK,
ApamIbIKTBIH Oenrucu.MasHeT MeHeH aH Oarbiil, AnanaslkThiH Oenrucu.Ty3yHa kapa caHarad,
AliGaHbIKTEIH Oenrucu.(ApcTanoek, Tepme).

Eating humans fees, a sign of impurity. Living and working hard,a sign of purity. Counting
bad on the salt ,a sign of the beast.(nepeBox Har)

B oOpa3nom mutane most bapnbl AJNBIKYNOB, UCHOIB30BABIIMKA KOHTPACTHl U MPOU3HECIIUI
XyAOKECTBEHHYIO peub, MPEICTaBIAECT COOOM OTPHIBOK M3 CBOMX CTUXOTBOPEHHUM, BBIPAKAIOIIMX
cyap0y HapoJa U BOCIIEBAOLINX EIMHCTBO U JApyxOy HaIIero Haposa:

blateiMars! 6ap mauH

Taanait 6arsl aubLiaT

bIaTBEIMArEI XOK IIANH

Tankanbl Oekep yaybliar

For people with harmony

A happy garden opens

For people without harmony

The foundlings is distributed freely.

XyH0KEeCTBEHHBIE CITOCOOHOCTH T03Ta OYCHb CWIBHBI. blHThIMarer 6ap s>maun (People with
harmony), blateimarsr xok snauH (People without harmony) on cpaBHuBaer ¢ aHTHTe30i. B
KauyecTBE €Ille OJHOT0 MpuMepa KU3HeHHOH (unocoduu (yueHus baprbl) oH 4acTo UCHOIB30BaN B
CBOEM COOpHUKE AaHTUTE3y, 3TU CTPOKH TIIOJHOCTHIO OIKCHIBAECTCS KOHTPACTOM, WU TEPEBOJ
alaTHPOBAHHBIH, T. €. IEPEBOJ] 3aMEHEH MPOTHUBOIIOJIOKHBIMI CHHOHUMAMH:

OMyp JereH- *aphblK KYH,
OInyM JiereH — kapa TYH.

OMYp- KaHIBIH YMYTY

OyMm- KaHIBIH KYHYTY.

Life is bright day,

Death is dark night.

Life is the hope of the soul
Death is the burning of the soul

Life-Death (eMyp-eayM-cMepTb-KH3Hb) 3TO MPOTHBOMOJIOKHOCTh TOMY, KaK MbI 3TO 3HAEM.
CMepTh — 3TO €CTECTBEHHBIM KOHEIl )KU3HU JJIS KaKIO0ro M3 HAC U KaKIOro M3 HalIMX ONM3KHX,
MEPEXOAIIMIA B COOTBETCTBHM C JKM3HEHHOM MYIPOCTBIO KyabTypbl. JKu3Hb — 3TO
¢dbusnonornyeckas JKM3Hb 4YeNOBEKAa, TOYHEe, BHEIIHWA BUA. B HameM MHpPOBO33PEHHH 3TO
NOJIsIpHBIE MOHATHUS. BeuHble mpoTuBopeuus, Oopromuecs ApYyr ¢ IpyroM oT Hayana mupa. Kax
100po u 3710, cBeT U TbMa. Koraa aBrop mucan 3T0 CTUXOTBOPEHHE, OH MOATBEPIMII, YTO OHO HECET
YeJIOBEUYECTBY CBET KM3HM, PaJIOCTh U CYACTHhE, BOBHUKHOBEHUE YEJIOBEUECKONW HAZEKAbI, U B TO K€
BpeMsI aHTHTE3y CPABHUBAET CMEPTh — TEMHYIO HOYb, TOPEHHUE JTYIITH, YeTOBEUECKYIO TIeHalh.

MBI BepuM, 4TO 3TH CTPOKHU MOAAPAT YNTATEISIM HHTEPEC, TITyOOKOE pa3MBIIIUICHUE U B TO e
BpeMs m1yOokuii cMbica. A Takoke paccMorpuM «IIpuni u Bpossra» M3BeCTHOro aMepruKaHCKOTo
nucarenss M. Tsena (The Prince and the Pauper). B ero TBopuecTBe ITyOOKO HCHOIB3yeTCS
anture3a. Hampumep: All night long the glories of his royal estate shone upon him; he moved
among great lords and ladies, in a blaze of light, breathing perfumes, drinking in delicious music,
and answering the reverent obeisance of the glittering throng as it parted to make way for him, with
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here a smile, and there a nod of his princely head. And when he awoke in the morning and looked
upon the wretchedness about him, his dream had had its usual effect — it had intensified the
sordidness of his surroundings a thousand fold. Then came bitterness, heartbreak, and tears.

Tyny Ooro an ynyy majsima agamaap, JOPAIOP MEHEH Kyp4allbIll, >KbITIAp JKBITTY aThIpiap
MEHEH JeM aJjblll, TaTTyy MYy3blKara CyKTaHBIN >KaHa KYJIJApbIHBIH CHIAIYY Taa3WM KbUIbIIIKAH
MaMWJIECHH TYII KOPYI KaTThbl. DPT€H MEHEH TYLIKOProH/IeH KUWUH OWIOHYII, aljJaHaChIHAATHI
KEJICHIIMKTH KOpyM asi0ail auyyaaHblIM, Kypery 0opyI, bIAIaIbl.

3mech, CUTYallMOHHAs AHTUTE3a, aBTOP OTPAXKAECT COH OpOMSYET0 MallbuUKa C HApPCKUMHU
ocobamu, U B TO )K€ BpeMsl aHTUTE3a, TEMHasl ONMO3UIMS (KOTJa OH MPOCHINAETCs1) BHOBL 00OpeTaeT
CBOU IPEXHHUI OOJIMK W Ja€T €My IOYYBCTBOBATh, YTO OH JAJIEKO W3 MpEeKpacHOH xu3Hu. B 1925
rony cruxorBoperue Toronoka Mongo «Haceiar» (Coser), m3naHHoe B MOCKBe, pa3bsCHSIIO
HapOay TOABI PEBOJIOLNU, U BAKHO OBLIO BOCHUTHIBATH €r0 B KIACCOBOM CO3HAHUU, BEAb CPEIU
HUX elle ObUIM Te, KOTOpble ObIM OOMaHyThl YMHOBHHUKAaMHU. TOJIBKO MPOTHUBOMOCTABISS KU3Hb
OorarblX U O€OHBIX, MOKHO OBLUIO OBl SICHO BBIPA3UTh TEMHBIM JIIOJSM, KTO M3 HUX MpaBbId, —
BBIPAYKACT CBOU MBICIIH ITOAT:

Keneiinepum ce3ymay yk, My poor people, listen to my words,
O3repyuuTe ajra 4blK. Move forward in change.
BacteipbacTan GenuHIH, Without straining your waist,
baii-mananTeiH 6aapbiH KbIK. (C. 76) Destroy all rich- manaps

(Manap — (a representative of the top of the Kyrgyz feudal nobility, who, having no personal
property, lived at the expense of the population he controlled and disposed of his property). baii-
MaHarTap jaern 0aif sxamaran, OuiauKTe 00JITOH axamaap.)

Takum 00pa3oMm, aHTHTE3a — 3TO TaKOE SBJICHUE, BBIPAKEHHOEC KOHKPETHBIMH CIIOBAMH,
MMEIOIIMMU MTPOTHBOIIOIOKHBIC 3HAYCHUs. AHTHTE3a 03HAYACT KOHTPACT, BBIPA3UTEIILHOCTD H B TO
e BpeMs OIMO3MUIMI0. B peun u nureparype 0oOMEH aHTUTE3aMHU B SA3BIKE JCNIACT BCE SIPKUM H
HHTEPECHBIM. M3yueHHe aHTOHMMOB KBIPTBI3CKOTO M aHIJIMHCKOTO SI3bIKOB B KbIprei3crane a0
HAIIIEr0 BPEMEHU HE U3y4alioch. PazHooOpa3ue MaHHBIX ONpPENeNICHHH aHTUTE3bl OOBEAUHSAET WX
MOHATUEM XYJ0)KECTBEHHOTO KOHTpacTa. OTCIoa CIeIyeT, YTO MPOTHBOPEYHE SBISICTCS OJHON M3
OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK aHTHTE3bI.
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